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ABSTRAK 

Nurul Wahidah. NPM.1802040043. Analisis Campur Kode yang Digunakan 

dalam Membacakan Pesan Singkat dari Pendengar Radio RIS FM: Kajian 

Sosiolinguistik. Skripsi. Medan. Fakultas Keguruan dan Ilmu Pendidikan. 

Universitas Muhammadiyah Sumatera Utara 2021. 

Umumnya masyarakat menggunakan bahasa sehari-hari yang mereka terapkan 

di lingkungan sekitar dan tidak jarang pula penggunaan bahasa Indonesia 

terselipkan dengan bahasa daerah asal mereka dan bahasa asing. Dalam penelitian 

ini hanya memfokuskan untuk menemukan dan menentukan banyaknya campur 

kode yang digunakan pada saat membacakan pesan singkat oleh penyiar dari 

pendengar radio RIS FM. Menurut Suardi campur kode ada tiga jenis yaitu campur 

kode ke dalam (iner code mixing), campur kode ke luar (outer code mixing) dan 

campur kode campuran (hybrid code mixing). Penelitian ini merupakan studi 

pustaka sehingga tidak membutuhkan lokasi khusus tempat penelitian. Penelitian 

ini bertujuan untuk mengetahui dan mendeskripsikan penggunaan campur kode 

pada pembacaan pesan singkat oleh penyiar dari pendengar radio RIS FM. 

Berdasarkan hasil penelitian yang diperoleh dari rekaman (tape recorder) dan catat 

menemukan adanya campur kode ke dalam, campur kode ke luar, dan campur kode 

campuran berupa bentuk kata dan kalimat. 

Kata Kunci: Analisis Campur Kode, Radio RIS FM, Sosiolinguistik 
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BAB I 

PENDAHULUAN 

 

A. Latar Belakang Masalah 

 Bahasa jadi sesuatu utama yang tidak dapat dipisahkan dari kehidupan 

orang di negeri manapun, sebab tiap orang membutuhkan bahasa buat menuangkan 

buah pikiran ataupun ilham yang terdapat dalam pikirannya. Bila berdialog hal 

bahasa di bumi, pasti Indonesia jadi salah satu negeri yang harus diperbincangkan. 

Tidak hanya mempunyai ratusan bahasa wilayah yang dijadikan selaku salah satu 

peninggalan kekayaan adat, Indonesia pula mempunyai bahasa sah yang dijadikan 

bahasa aliansi ialah bahasa Indonesia 

Bahasa ialah sesuatu alat ataupun perlengkapan yang dipakai buat 

mengantarkan ilham, benak, opini antarindividu dalam menggapai tujuan 

komunikasi. Bahasa pula menandakan suara yang dipakai dalam melaksanakan 

kegiatan serupa, komunikasi serta pengenalan diri pada sesuatu golongan warga 

Sebutan sosiolinguistik nyata terdiri dari dua faktor: sosio - serta linguistik. 

Linguistik ialah yang menekuni ataupun membahas bahasa, spesialnya unsur- unsur 

bahasa ( abece, morfem, tutur, perkataan) serta ikatan antara unsur - unsur itu 

(bentuk) tercantum hakekat serta pembuatan unsur- unsur itu. Faktor sosio- 

merupakan seakar dengan sosial, ialah yang berkaitan dengan warga, kelompok- 

kelompok warga, serta fungsi- fungsi kemasyarakatan. Jadi, sosiolinguistik yakni 

riset ataupun ulasan dari bahasa sehubungan dengan penutur bahasa itu selaku 

badan warga. Bisa pula dibilang kalau sosiolinguistik menekuni serta mangulas 

sedi- segi kemasyarakatan bahasa, khususnya perbedaan-perbedaan (variasi) yang 
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terdapat dalam bahasa yang berkaitan dengan faktor-faktor kemasyarakatan 

(sosial). 

Berdasarkan pemaparan diatas, peneliti menemukan peristiwa yang dapat 

dipelajari di dalam masyarakat melalui perspektif sosiolinguistik. Pada saat peneliti 

mendengarkan radio, peneliti menemukan adanya dugaan campur kode yang 

digunakan dalam pembacaan pesan singkat oleh penyiar dari pendengar radio RIS 

FM. Dalam hal ini tertarik untuk mengangkat permasalahan yang terdapat 

didalamnya dan di susun secara terstruktur. 

Campur kode yang terdapat dalam pembacaan pesan singkat oleh penyiar 

radio yaitu, campur kode ke dalam (iner code mixing) berupa kata, frase, dan baster, 

campur kode ke luar (outer code mixing) berupa kata dan perulangan, dan campur 

kode campuran ( hybrid code mixing) berupa kata. 

Dalam hal ini peneliti hanya memfokuskan untuk menemukan dan 

menentukan banyaknya campur kode yang terdapat pada saat membacakan pesan 

singkat oleh penyiar dari pendengar radio RIS FM sehingga peneliti dapat 

merumuskannya dan mengaitkannya kedalam perspektif sosiolinguistik.  

1. Penelitian Terdahulu 

Dalam jurnal yang berjudul Analisis Penggunaan Campur Kode Pada Media 

Sosial Shopee: Kajian Sosiolinguistik (2021:5). Hasil dari penelitiannya yakni 

menunjukkan bahwa adanya campur kode pada media sosial shopee dengan 

menggunakan tinjauan sosiolinguistik pada bagian campur kode. Ada beberapa 

jenis hal yaitu berdasarkan unsur serapannya terbagi menjadi tiga jenis yaitu : a) 

campur kode ke dalam (iner code mixing), b) campur kode ke luar (outer code 

mixing), dan c) campur kode campuran (hybrid code mixing). 
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Dalam jurnal yang berjudul Campur Kode dalam Youtube Suhay Salim dan 

Kaitannya dengan Bahan Ajar Teks Iklan (2021:17). Dan hasil dari penelitiannya 

yaitu dalam youtube Suhay Salim ditemukan campur kode sebanyak 56 Data dari 6 

video, yang meliputi : (1) Campur kode bentuk kata berjumlah 21 data (2) Campur 

kode bentuk frasa berjumlah 10 data (3) Campur kode bentuk kalimat berjumlah 18 

data (4) Campur kode bentuk baster berjumlah 7 data. 

Perbedaan antara penelitian yang saya lakukan dengan penelitian terdahulu 

adalah terletak pada objek kajiannya. Objek penelitian yang saya gunakan yaitu 

siaran Radio RIS FM sedangkan pada penelitian terdahulu menggunakan objek 

penelitian media sosial shopee dan Youtube Suhay Salim. 

Pemakaian bahasa sehari-hari yang digunakan masyarakat pada umumnya 

bersifat non-formal. Hal ini yang dilakukan pada saat membacakan pesan singkat 

oleh penyiar dari pendengar radio RIS FM. Dengan menggunakan bahasa non-

formal maka akan muncul rasa keakraban antara penyiar dan pendengar. Dengan 

begitu, hal ini tentu tidak dapat dihindarkan mengingat bahwa kebanyakan 

masyarakat menggunakan bahasa sehari-hari yang mereka terapkan dilingkungan 

sekitar dan tidak jarang pula penggunaan Bahasa Indonesia terselipkan dengan 

bahasa daerah asal mereka dan bahasa asing.  

Berdasarkan pemaparan diatas menujukkan bahwa terdapat peristiwa di 

masyarakat dari perspektif sosiolinguistik yang menjadikan terbentuknya campur 

kode, sehingga peneliti tertarik mengembangkan penelitian mengenai 

sosiolinguistik dengan judul : “ Analisis Campur Kode yang digunakan dalam 

Membacakan Pesan Singkat dari Pendengar Radio RIS FM: Kajian 

Sosiolinguistik’’. 
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B. Identifikasi Masalah 

Berdasarkan uraian latar belakang diatas dapat diperoleh informasi tentang 

permasalahan yang ditemukan adalah :  

1. Terdapat campur kode ke dalam pada pembacaan pesan singkat dari 

pendengar Radio RIS FM. 

2. Terdapat campur kode ke dalam berupa kata pada pembacaan pesan singkat 

dari pendengar Radio RIS FM. 

3. Terdapat campur kode ke dalam berupa kalimat pada pembacaan pesan 

singkat dari pendengar Radio RIS FM. 

4. Terdapat campur kode ke dalam berupa pengulangan kata pada pembacaan 

pesan singkat dari pendengar Radio RIS FM. 

5. Terdapat campur kode ke dalam berupa frasa pada pembacaan pesan singkat 

dari pendengar Radio RIS FM. 

6. Terdapat campur kode ke dalam berupa baster pada pembacaan pesan 

singkat dari pendengar Radio RIS FM. 

7. Terdapat campur kode ke luar pada pembacaan pesan singkat dari 

pendengar Radio RIS FM. 

8. Terdapat campur kode ke luar berupa kata pada pembacaan pesan singkat 

dari pendengar Radio RIS FM. 

9. Terdapat campur kode ke luar berupa kalimat pada pembacaan pesan 

singkat dari pendengar Radio RIS FM. 

10. Terdapat campur kode ke luar berupa pengulangan kata pada pembacaan 

pesan singkat dari pendengar Radio RIS FM. 
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11. Terdapat campur kode ke luar berupa baster pada pembacaan pesan singkat 

dari pendengar Radio RIS FM. 

12. Terdapat campur kode campuran pada pembacaan pesan singkat dari 

pendengar Radio RIS FM.  

13. Terdapat campur kode campuran berupa kata pada pembacaan pesan singkat 

dari pendengar Radio RIS FM. 

14. Terdapat campur kode campuran berupa kalimat pada pembacaan pesan 

singkat dari pendengar Radio RIS FM. 

C. Pembatasan Masalah  

Masalah dalam penelitian ini perlu dibatasi yaitu dua bentuk campur kode 

yang terdapat diantara campur kode ke dalam, campur kode ke luar dan campur 

kode campuran yaitu berupa kata dan kalimat. 

D. Rumusan Masalah  

Berdasarkan batasan masalah diatas, rumusan masalah dalam penelitian ini 

adalah: “Bagaimanakah penggunaan campur kode pada pembacaan pesan 

singkat oleh pembawa acara dari pendengar yang berupa campur kode ke luar, 

campur kode ke dalam, campur kode campuran yang berupa bentuk kata dan 

kalimat?”. 

E. Tujuan Penelitian  

Setiap melakukan kegiatan penelitian tentu mempunyai tujuan, demikian 

pula halnya dengan penelitian ini. Berdasarkan rumusan masalah tersebut, maka 

tujuan yang ingin dicapai dalam penelitian ini adalah : mengetahui dan 

mendeskripsikan penggunaan campur kode pada pembacaan pesan singkat oleh 
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pembawa acara dari pendengar yang berupa campur kode ke luar, campur kode 

ke dalam, dan campur kode campuran dalam bentuk kata dan kalimat. 

 

F. Manfaat Penelitian  

Dengan melakukan penelitian ini penulis berharap nantinya akan 

memberikan manfaat baik bagi diri  sendiri maupun bagi pihak lainnya.  Adapun 

manfaat dari penelitian ini  adalah sebagai berikut : 

1. Manfaat Teoretis  

Penelitian ini diharapkan memberi wawasan ilmu kebahasaan dalam kajian 

sosiolinguistik yaitu campur kode dalam proses komunikasi baik lisan 

maupun tulisan. 

2. Manfaat Praktis 

a. Bagi Pembaca 

Secara praktis penelitian ini diharapkan bermanfaat bagi masyarakat 

secara luas, khususnya bagi pembaca. Penelitian ini diharapkan 

memberi pengetahuan mengenai penggunaan campur kode yang 

digunakan pada pembacaan pesan singkat dari pendengar Radio RIS   

FM. 

b. Bagi Guru 

Penelitian ini diharapkan dapat menjadi acuan pembelajaran bahasa 

yang berkaitan dengan penggunaan campur kode dalam proses 

komunikasi. 
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BAB II 

LANDASAN TEORETIS 

A. Kerangka Teoretis  

Kerangka Teoretis adalah rancangan teori yang menggabungkan kondisi 

aktual untuk menjelaskan variabel yang diteliti. Beberapa teori terkait akan 

dimanfaatkan sebagai dasar pada masalah yang diteliti. Dalam penelitian ini, 

tinjauan pustaka diposisikan untuk memperkenalkan informasi yang 

berhubungan dengan pernyataan yang diteliti untuk mendapatkan gambaran 

umum tentang latar belakang penelitian. Untuk  iitu,  iberikut   ipenjelasan  itentang   

iteori  iyang  iberhubungan  idengan  ipermasalahan  idalam  ipenelitian  iini 

1. Sosiolinguistik 

a. Pengertian  iSosiolinguistik 

Sosiolinguistik  isecara  iumum  imembahas   ihubungan  iantara  ibahasa  idengan  

ipenutur  ibahasa  isebagai  ianggota  imasyarakat.   iHal  iini  iberkaitan  idengan  ibahasa   

isebagai  ifungsi  ikomunikasi.   iSosiolingkuistik  iumumnya  idiartikan  isebagai  iimbu   

iyang  imempelajari  iciri  idan  iberbagai  ivariasi  ibahasa  iserta  ihubungan  i  idiantara  

ipengguna  ibahasa  iitu  idi  idalam  isuatu  ilingkungan  imasyarakat.   i 

Dalam  iAmri  idan  iPutri  i(2019:2)  idisebutkan  ibahwa  ibahasa   idigunakan  idan  

idikaitkan  idengan  imasyarakat   idan  ibudaya   ipenuturnya,   imaka  idari  iitu  iistilah  iinilah  

iyang   idimaksudkan  isebagai  isosiolinguistik.   iSecara  itidak  ilangsung  iilmu   iini  

imenghubungkan  iantara  iperilaku   ibahasa   idan  iperilaku  isosial  iyang  iterjadi  idi  

ikelompok  imasyarakat.   iSejalan  idengan  ipengertian  idiatas,  isosiolinguitik   

imerupakan  iilmu  iantar  idisiplin  iantara  isosiologi  idan  ilinguistik,   idua  ibidang  iilmu   

iempiris  iyang  imempunyai  ikaitan  isangat   ierat.   iUntuk  imemahami  isosiolinguistik   
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iitu,   iperlu  idibicarakan  iapa  iyang  idimaksud   idari  isosiologi  idan  ilinguistik  iitu  isendiri.   

I Dalam  iPadmadewi,   idkk.  i(2014:1),  i“sosiolinguistik  isecara  ietimologi  iberasal  

idari  idua  ikata  ibahasa  iInggris  i“socio”  idan  i“linguistics”.   iLinguistik  iyaitu  iilmu  iyang   

imempelajari  iatau  imembicarakan  ibahasa,   ikhususnya  iunsurunsur  ibahasa  iseperti  

ifonem,   imorfem,   ikata,  ikalimat.   iHubungan  iantara  iunsur-unsur  iitu  itermasuk   

ihakikat   idan  ipembentukan  iunsur-unsur  itersebut. 

Berdasarkan  ibeberapa  ipengertian  imenurut   ipara  iahli  idapat   idisimpulkan  ibahwa   

isosiolinguistik  iadalah  icabang  iilmu  ilinguistik  iyang  ierat   ikaitannya  idengan  

isosiologi,   ihubungan  iantara  ibahasa   idengan  ifaktor-  ifaktor  isosial  idi  idalam  isuatu   

imasyarakat   itutur  iserta  ibidang  iilmu  iantardisiplin  iyang  imempelajari  ibahasa  idalam  

ikaitannya   idengan  ipenggunaan  ibahasa  iitu  idi  idalam  imasyarakat.   i 

b. Masalah-Masalah  iSosiolinguistik 

Disebutkan  idalam  iNababan  i(1993:3)  isalah  isatu  icara  iuntuk  

imemperkenalkan  ijenis  ipenelitian  iadalah  idengan  imenyebutkan  imasalah-

masalah  idan  itopik  iyang  idibahas  idalam  ipenelitian.   iDengan  icara  iini,  ikita   

imemperkenalkan  isosiolinguistik  idi  isini  isebagai  ipenelitian  iyang  imembahas   

imasalah  idan  itopik  iutama   iberikut.  iMasalah  iutama   iyang  idibahas  iatau  idipelajari  

idalam  isosiolinguistik  iadalah:   i 

1. Mengkaji  ibahasa  idalam  ikonteks  isosial  idan  ibudaya   i 

2. Menghubungkan  ifaktor  ikebahasaan,   iciri-ciri,  idan  iragam  ibahasa  idengan  

isituasi  iserta  ifaktor  isosial  idan  ibudaya   i 

3. Mengkaji  ifungsi-fungsi  isosial  idan  ipenggunaan  ibahasa  idalam  imasyarakat. 
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c. Kegunaan  iSosiolinguistik 

Kegunaan  isosiolinguistik  ibagi  ikehidupan  ipraktis  isangat   ibanyak,   isebab  ibahasa   

isebagai  ialat   ikomunikasi  iverbal  imanusia,   itentunya   imempunyai  iaturan-  iaturan  

itertentu.   iDalam  ipenggunaannya  isosiolinguistik   imemberikan  ipengetahuan   

ibagaimana  icara  imenggunakan  ibahasa.  iSosiolinguistik  imenjelaskan  ibagaimana   

imenggunakan  ibahasa  iitu  idalam  iaspek  iatau  isegi  isosial  itertentu  i(Chaer  idan  iLeonie   

iAgustina  i2010:7). 

Hasil  ipengkajian  imasalah-masalah  isosiolinguistik  itelah  imembuat   iguru-guru  

ibahasa  ilebih  ihati-hati  idalam  imencap  isalah  isatu  ibentuk  ibahasa  isebagai  ikesalahan,   

ikarena  iperlu  idisadari  ibahwa  ibahasa  ibukanlah  imempunyai  ihanya  isatu  ibentuk   

ibahasa  isaja   i(  iNababan  i1993:10). 

2. Kedwibahasaan 

a. Pengertian  iKedwibahasaan  i 

Dari  ipengalaman  ihidup  idi  iIndonesia,   ikita  iketahui  ibahwa  idi  ibanyak  inegara,   

ibahkan  ibanyak  idaerah  idan  ikota  iterdapat   iorang-orang  iyang  imemakai  ibahasa   

iyang  iberlainan.   iMasyarakat   iIndonesia  ikebanyakan  imenggunakan  idua   

ibahasa   iatau  ibahkan  ilebih  iyang  idisebut   ijuga  idengan  ibilingual  idan  

imultilingual.   iHal  iini  idapat   idicontohkan  ibahwa   iseseorang  iyang  ibisa   

iberbahasa  iIndonesia,   ijuga   ibisa  iberbahasa  idaerah  isesuai  idengan  ibahasa  iasal  

idaerahnya.   i 

Suwito  i(1992:  i35)  imenyatakan  ibahwa  ibatas  iseseorang  iuntuk  idapat  idisebut   

idwibahasawan  iitu  ibersifat   iarbitrer  idan  ihampir  itidak  idapat   iditemukan  isecara   

ipasti  isehingga  ifenomena  ikedwibahasaan  iterus  iberkembang  idan  icenderung   

imeluas  ikarena  iistilah  ikedwibahasaan  imempunyai  isifat   irelatif. 
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b. Jenis-Jenis  iKedwibahasaan 

Menurut   i(Chaer  idan  iAgustina  i2010:84)  iuntuk  idapat   imenggunakan  idua   

ibahasa   itentunya   iseseorang  iharus  imenguasi  ikedua  ibahasa  iitu.  iPertama,   ibahasa   

iibunya  isendiri  idan  iyang  ikedua  ibahasa  iadalah  ibahasa  ilain  iyang  imenjadi  ibahasa   

ikeduanya.  iOrang  iyang   idapat   imenggunakan  ikedua   ibahasa   iitu   idisebut   iorang   

iyang   ibilingual  i(dalam  ibahasa   iIndonesia  idisebut   ijuga  idwibahasawan). 

3. Bahasa 

a. Pengertian  iBahasa 

Bahasa  imerupakan  ialat   ikomunikasi  iatau  ialat   iinteraksi  iyang  ihanya  idimiliki  

imanusia.   iHal  iini  ibertujuan  iuntuk  imemperoleh  iatau  imenyampaikan  isuatu  

iinformasi  iyang  idi  ibutuhkan.   iPenggunaan  ibahasa  idapat   idikatakan  imampu   

imenyampaikan  iinformasi  idengan  ibaik  idilatar  ibelakangi  idengan  ikesesuaian  

iantara  ibahasa  ipenutur  idan  ilawan  itutur  iserta  isesuai  idengan  iperistiwa  itutur  iyang   

iberlangsung.   i 

Sayama   iMalabar  i(2015:22)  idalam peristiwa komunikasi, penutur 

hendaknya memperhatikan fungsi bahasa sebagai sarana komunikasi. 

Melalui bahasa yang dapat dipahami oleh penutur dan pendengar, maka 

komunikasi yang dikehendaki dapat berjalan secara baik.  

Bahasa  imerupakan  isuatu  isistem  ivokal  isimbol  iyang  ibebas  iyang   

idipergunakan  ioleh  ianggota  imasyarakat   iuntuk  iberinteraksi  i(Aslinda   idan  

iSyafyahya,  i2007:  i11).  iKemudian,   ibahasa  iadalah  isistem  ilambang  iberupa   

ibunyi  iyang  ibersifat   isewenang-wenang   i(arbitrer)  iyang  idipakai  ioleh  ianggota-

anggota  imasyarakat   iuntuk  isaling  iberhubungan  idan  iberinteraksi  i(Aslinda  idan  

iSyafyahya,  i2007:  i11). 
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Berdasarkan  idefinisi  idiatas  idapat   idisimpulkan  ibahwa  ibahasa  iadalah  isuatu  

ialat   ikomunikasi  iyang   idigunakan  imasyarakat   idalam  iberinteraksi  iuntuk  

imemperoleh  isuatu  iinformasi  iyang  ididapat. 

b. Pengertian  iVariasi  iBahasa 

Variasi  iatau  iragam  ibahasa  imerupakan  ibahasa  ipokok  idalam  istudi  

isosiolinguistik,   isehingga  i(Kridalakasana  idikutip  iChaer,   i2010:61)   

imendefenisikan  isosiolinguistik  isebagai  icabang  ilingustik   iyang  iberusaha   

imenjelaskan  iciri-ciri  ivariasi  ibahasa   idan  imenetapkan  ikorelasi  iciri-ciri  ibahasa   

itersebut   idengan  iciri-ciri  isosial  ikemasyarakatan. 

Terjadinya  ivariasi  iBahasa  ibukan  ihanya  idisebabkan  ioleh  ipara  ipenutur  

iyang  iheterogen,   itetapi  ikarena  ikegiatan  iinteraksi  isosial  iyang  imereka  ilakukan  

isangat beragam (Chaer  idan  iLeonie   iAgustina,   i1995:80).   iMenurut   iNababan   

i(1993:13),  ipenyebab  itimbulnya  ivariasi  ibahasa  iada  iempat   ifaktor,  iyaitu  i:  idaerah  

iyang   iberlainan,   ikelompok  iatau  ikeadaan  isosial  iyang  iberbeda,  isituasi  iberbahasa   

iyang   iberlainan,   idan  itahun  iatau  izaman  iyang  iberlainan. 

Berdasarkan  iuraian  idiatas  idapat   idisimpulkan  ibahwa  ivariasi  ibahasa  itimbul  

ikarena  ifaktor  ilinguistik  idan  inonlinguistik,   ipemakaian  ibahasa  iyang  itidak   

ihomogen,   idan  ipemakaian  ibahasa  idalam  ikepentingan  iberkomunikasi. 

4. Pemilihan  iKata 

Kata  imerupakan  isalah  isatu  iunsur  ibahasa  iyang  isangat   ipenting.   iSetiap   

iorang  iyang  iberkomunikasi  idengan  ibahasa  iselalu  imengungkapkannya  ilewat   

ikata-kata  iyang  idirangkai  idan  imenjadi  isuatu  ibahasa  iyang  iutuh  idan  idapat   

idimengerti  ioleh  ilawan  ibicara.   iHal  iini  isesuai  idengan  ipendapat   iMustakim  

i(1994:  i41)  ibahwa   ikegiatan  iberbahasa,   ipilihan  ikata  imerupakan  iaspek   iyang   
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isangat   ipenting   ikarena   ipilihan  ikata  iyang   itidak   itepat   iselain  idapat   imenyebabkan  

iketidakefektifan  ibahasa  iyang  idigunakan,   ijuga  idapat   imengganggu  ikejelasan  

iinformasi  iyang  idisampaikan.   iKecuali  iitu,  ikesalahpahaman  iinformasi  idan  

irusaknya  isituasi  ikomunikasi  ijuga  isering  idisebabkan  ioleh  ipenggunaan  ipilihan   

ikata  iyang  itidak  itepat.   iPerbedaan  ipemilihan  ikata  idapat   imenimbulkan  ikesan  

idan  iefek  ikomunikasi  iyang  iberbeda.  iBerkaitan  idengan  ihal  itersebut,   iMustakim  

i(1994:  i42)  imengungkapkan  ibahwa  imasalah  ipilihan  ikata  ihendaknya  ibahasa   

ibenar-benar  idiperhatikan  ioleh  ipemakai  ibahasa  iagar  ibahasa  iyang  idigunakan  

imenjadi  iefektif  idan  imudah  idipahami  isebagaimana  iyang  ikita  imaksudkan. 

Keraf  i(2000:  i88)  iberpendapat,   iagar  isetiap  iorang  ibisa  imencapai  

iketepatan  ipilihan  ikata,  iada  ibeberapa  ibutir  ipersoalan  iyang  iharus  idiperhatikan:   

i(1)  imembedakan  isecara  icermat   idenotasi  idan  ikonotasi  i(kalau  imenginginkan  

ipengertian  idasar  iharus  imemilih  idenotatif,   ikalau  imenghendaki  ireaksi  

iemosional  itertentu,   iharus  imemilih  ikonotasi);  i(2)  imembedakan  idengan  icermat   

ikata-kata  iyang  ibersinonim;  i(3)  imembedakan  ikata-kata  iyang  imirip  idalam  

iejaannya;  i(4)  ihindari  ikata-kata  iciptaan  isendiri;   i(5)  iwaspada  iterhadap   

ipenggunaan  iakhiran  iasing;  i(6)  ikata  ikerja  iyang  imenggunakan  ikata  idepan  iharus   

idigunakan  isecara  iidiomatis;  i(7)  imembedakan  ikata  iumum  idan  ikata  ikhusus;  i(8)   

imenggunakan  ikata  iindera  iyang   imenunjukkan  ipersepsi  iyang   ikhusus;  i(9)   

imemperhatikan  iperubahan  imakna  iyang  iterjadi  ipada  ikata-kata  iyang  isudah  

idikenal;  i(10)  iMemperhatikan  ikelangsungan  ipilihan  ikata. 

Ketepatan  ipilihan  ikata  iadalah  ikemampuan  isebuah  ikata  iuntuk  

imenimbulkan  igagasan  iyang  isama  ipada  iimajinsi  ipembaca  iatau  ipendengar,   

iseperti  iyang  idipikirkan  iatau  iyang  idirasakan  ioleh  ipenulis  iatau  ipembicara.   iOleh  
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ikarena  iitu,  isetiap  ipenulis  iatau  ipembicara  iharus  iberusaha  isecermat   imungkin   

idalam  imemilih  ikata-kata  iuntuk  imaksud  itersebut   i(Keraf,   i2000:  i38).  iHal-hal  

iyang   iharus  idiperhatikan  iagar  ibisa  imencapai  iketepatan  idiksi/pilihan  ikata   

iadalah  isebagai  iberikut:  i 

a. membedakan  isecara  icermat   idenotasi  idan  ikonotasi;  i 

b. membedakan  idengan  icermat   ikata-kata  iyang  ihampir  ibersinonim;  i 

c. membedakan  ikata-kata  iyang  imirip  idalam  iejaannya;  i 

d. menghindari  ikata-kata  ihasil  iciptaan  isendiri;  i 

e. waspada   iterhadap   ipenggunaan  iakhiran  iasing,  iterutama  ikata-kata  

iasing  iyang   imengandung  iakhiran  itersebut;  i 

f. kata  ikerja   iyang  imenggunakan  ikata  idepan  iharus  idigunakan  isecara   

iidiomatik;  i 

g. untuk  imenjamin  iketepatan  idiksi,   ipenulis   iatau  ipembicara  iharus   

imembedakan  ikata  iumum  idan  ikata  ikhusus;  i 

h. mempergunakan  ikata-kata  iindra  iyang   imenunjukkan  ipersepsi  

iyang   ikhusus;  i 

i. memperhatikan  iperubahan  imakna  iyang   iterjadi  ipada  ikata-kata  

iyang   isudah  idikenal;  i 

j. memperhatikan  ikelangsungan  ipilihan  ikata. 
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5. Alih  iKode 

a. Pengertian  iAlih  iKode 

Dalam  ikeadaan  ikedwibahasaan  i(bilingualisme),   iakan  isering  iterdapat  

iorang  imengganti  ibahasa  iatau  iragam  ibahasa,   ihal  iini  itergantung  ipada   

ikeadaan  iatau  ikeperluan  iberbahasa  iitu.  iUmpamanya,   isewaktu  ikita  

iberbahasa  iA  idengan  isi  iP  idatang  isi  iQ  iyang  itidak  idapat   iberbahasa  iA  

imemasuki  isituasi  iberbahasa  iitu.  iOleh  ikarena  ikita  iingin  imenerima  iQ  idalam  

isituasi  iberbahasa  iitu,   imaka  ikita  iberalih  imemakai  ibahasa   iB  iyang   

idimengerti  iQ.  iKejadian  iseperti  iitu  idisebut   idengan  ialih  ikode (Nababan  

i1993:31). 

b. Bentuk  iAlih  iKode 

Suwito   i(1983:69)  imengungkapkan  ibahwa  ialih   ikode  imungkin   

iberwujud  ialih  ivarian,   ialih  iragam,  ialih  igaya  iatau  ialih  iregister.   iCiri-ciri  ialih   

ikode  iadalah  ipenggunaan  idua  ibahasa  iatau  ilebih  iyang   iditandai  ioleh: 

a. Masing-masing  ibahasa  imasih  imendukung  ifungsi-fungsi  

itersendiri  isesuai  idengan  ikonteksnya.   i 

b. Fungsi  imasing-masing  ibahasa  idisesuaikan  idengan  isituasi  iyang   

irelevan  idengan  iperubahan  ikonteks.  iDapat   idikatakan  ibahwa  ialih   

ikode  imenunjukkan  isuatu  igejala  iadanya   isaling  iketergantungan  

iantara  ifungsi  ikontekstual  idan  isituasi  irelevansial  ididalam  

ipemakaian  idua   ibahasa  iatau  ilebih. 

Dapat   idisimpulkan  ibahwa  ibentuk  ialih  ikode  iadalah  iberupa  ivarian  

ibahasa   iyang  idigunakan  iseseorang  idalam  iberbahasa  idengan  
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imenggunakan  idua  ibahasa  iatau  ilebih  idan  idisesuaikan  ipemakaiannya   

ipada  ikonteks  itertentu. 

6. Campur  iKode 

a. Pengertian  iCampur  iKode 

Campur  ikode  iadalah  ipenggunaan  isatuan  ibahasa  idari  isatu  ibahasa   ike   

ibahasa  ilain  iuntuk  imemperluas  igaya  ibahasa  iatau  iragam  ibahasa.   iCampur   

ikode  ihanya  imemasukkan  ikode  ilain  ikedalam  iperistiwa  itutur  iyang  iberupa   

iserpihan  isaja.  iCampur  ikode  iterjadi  ibegitu  isaja  itanpa  imotivasi  iyang   ijelas   

idan  ifaktor  ipenyebab  iyang  ijelas  ipula.   iCampur  ikode  imerupakan  iterjemahan  

idan  ipadanan  iistilah  icode  imixing  idalam  ibahasa  iInggris.   iCampur  ikode  ipada   

iumumnya  iterjadi  idalam  isuasana  isantai  iatau  iterjadi  ikarena  ifaktor  

ikebiasaan. 

Campur  ikode  imenurut   iSubyakto   i(dalam  iSuwandi,   i2010:87)  iadalah  

i“penggunaan  idua  ibahasa  iatau  ilebih  iatau  iragam  ibahasa  isecara  isantai  iantara   

iorang-  iorang  iyang  ikita  ikenal  idengan  iakrab.  iDalam  isituasi  iberbahasa  iyang   

iinformal  iini,  idapat   idengan  ibebas  imencampur  ikode  i(bahasa  iatau  iragam  

ibahasa),   ikhususnya  iapabila  iada  iistilah-istilah  iyang  itidak  idapat   

idiungkapkan  idalam  ibahasa  ilain.  i 

Campur   ikode  imerupakan  isalah  isatu  ikajian  idalam  ipembelajaran  

iSosiolinguistik.   iMenurut   ipernyataan  iSumarsono   i(2011),  ipembelajaran  

isosiolinguistik  imenekankan  ipada  ikajian  imasyarakat   idan  ikajian  ibahasa   iitu   

isendiri.   iDengan  ikata  ilain,  ibahwa  ipembelajaran  isosiolinguistik  itersebut   

imerupakan  ipembelajaran  ibahasa  idalam  ikaitannya  idengan  ihubungan  

ikemasyarakatan.   iBerdasarkan  ipernyataan  iSumarsono   i(2011),   idapat  
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idisimpulkan  ibahwa  imakna  ibahasa  idipengaruhi  ioleh  ikonteks   

ikemasyarakatan.   iBerdasarkan  ipernyataan  iChaer,   iAbdul  idan  iAgustina   

i(2010),  ifungsi  idari  isuatu  ibahasa   iadalah  isebagai  ialat   iberinteraksi,   iyaitu   

idalam  ihal  ikomunikasi.   iKomunikasi  iyang  idimaksud  iadalah  isebagai  ialat   

iuntuk  imenyampaikan  ipikiran,   igagasan,   ikonsep  iatau  ipun  ijuga  iperasaan. 

Berdasarkan  ipaparan  idiatas,  idapat   idisimpulkan  ibahwa  icampur  ikode   

iadalah  ipencampuran  iantar  idua  ibahasa  iatau  ilebih  iyang  idigunakan  idalam  

isuatu  itindak  iberbahasa  imeliputi  iperistiwa   itutur  ibahasa.  i 

 

b. Ciri-Ciri  iCampur  iKode 

Menurut   iSuardi  i(2015:140)  iberikut   ibeberapa  iciri  ikode  iyang   

imembedakannya  idengan  ialih  ikode  iyaitu:  i 

a. Campur  ikode  itidak  idituntut   ioleh  ilingkungan  idan  ikonteks  ipembicaraan  

iseperti  ipada  ialih  ikode  itetapi  itergantung  ipada  ipembicaraan  i(fungsi  

ibahasa).   i 

b. Campur  ikode  idisebabkan  ioleh  ikesantaian  ipembicara   idan  ikebiasaanya   

imenggunakan  ibahasa.   i 

c. Campur  ikode  ibiasanya  iterjadi  idan  ilebih  isering  iterjadi  ipada  isituasi  

itidak  iresmi  i(informal).   i 

d. Campur   ikode  iberciri  idalam  irentang  idi  ibawah  iklausa  ikata  itingkat   

itertinggi  idan  iterendah. 
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c. Jenis  iCampur  iKode 

Menurut   iSuardi  i(2015:140)  icampur  ikode  iada  ibeberapa  ijenis  ihal  iitu   

iberdasarkan  iunsur  iserapannya  iterbagi  imenjadi  i3  ijenis,   iyaitu  i: 

1. Campur  ikode  ike  idalam  i(iner  icode  imixing) 

Campur  ikode  ike   idalam  i(iner  icode  imixing)  iadalah  ijenis   icampur  ikode   

iyang  imenyerap  ibagian-bagian  ibahasa  iasli  iyang  imasih  isekerabat.   

iMisalnya  idalam  iperistiwa  icampur  ikode  ituturan  ibahasa  iIndonesia   

iterdapat   idi  idalamnya  ibagian-bagian  ibahasa   iJawa,  iBali,   idan  ibahasa   

idaerah  ilainnya. 

Contoh  i:  i“  iAku   isudah  iselesai  imengadonin  iadonan  ikue  inya.  iOiya,  i  iojo   

ibanyak-banyak  imasukin  igaramnya  inanti  ikeasinan”. 

(  iSumber  i:  iSiaran Televisi di acara jejak si gundul Trans 7, ipada 

tanggal  i17  ijuni  i2022,  ipukul  i15.30) 

Dari contoh diatas iterdapat campur kode  ike  idalam  iberupa  ibentuk  

ikata. Kata “ojo”  imerupakan bahasa Jawa  iyang imemiliki  iarti  

i“jangan”. 

2. Campur  ikode  ike  iluar  i(outer  icode  imixing)  i 

Campur  ikode  ike  iluar  i(outer  icode  imixing)  iadalah  icampur  ikode  iyang   

imenyerap   ibagian-bagian  ibahasa  iasing,  iMisalnya   igejala   icampur  ikode   

ikarena  ipenggunaan  ibahasa   iIndonesia   iterdapat  isisipan  ibahasa   

iBelanda,   iInggris,   iArab,  ibahasa  iSansekerta  ilainnya. 

Contoh  i:  i“Dari  isekian  ibanyaknya  ipilihan  isambal  iyang  iada   idisini,   iyang   

ipaling  ijuara  iini  isambal  igepreknya  irecommended  ipokoknya.   iPedas   

inya   inampol  ipemirsa. 
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(Sumber  i:  iSiaran  ITelevisi Makan  iReceh  idi  iTrans  i7  ipada  i24  ijuni  i2022) 

Dari  icontoh  idiatas  iterdapat   icampur  ikode  ike   iluar  iberupa  ibentuk  ikata.  

iTerdapat   isisipan  ikata  i“recommended”  iyang  imerupakan  ibahasa   

iInggris  idan  imemiliki  iarti  i“direkomendasikan”. 

3. Campur  ikode  icampuran  i(hybrid  icode  imixing)  i 

Campur  ikode  icampuran  i(hybrid  icode  imixing)  iadalah  icampur  ikode  

iyang   idi  idalamnya   i(mungkin  iklausa   iatau  ikalimat)  itelah  imenyerap   

ibagian  ibahasa  iasli  i(bahasa-bahasa  idaerah)  idan  ibahasa  iasing. 

Contoh  i:  i“  iNuhun  ipisan  iudah  ibisa  imakan  ienak  imurah  idan  ipastinya   

irasanya  imantap  ibanget.   iGimana  ienggak  idisini  iterdapat   imakanan  iall   

iyou  ican  ieat.  iJadi  idisini  ikita  ibisa  imakan  isepuasnya  ibayar   imulai  idari  

ilima  ipuluh  iribuan  iaja,  imurah  ibanget   ikan”. 

(Sumber  i:  iSiaran  ITelevisi Makan  iReceh  idi  iTrans  i7  ipada  i24  ijuni  i2022) 

Dari  icontoh  idiatas  iterdapat   icampur  ikode  icampuran  iberupa  ibentuk  

ikalimat.   iDimana  iterdapat  isisipan  ikalimat   i“nuhun  ipisan”  iyang   

imerupakan  ituturan  ibahasa  i(Sunda)  imemiliki  iarti  i“  iterima  ikasih”.  iDan  

ipada  ikalimat   iselanjutnya   iterdapat   ikalimat   ibahasa   iInggris   i“  iall  iyou   ican  

ieat”  iyang   imemiliki  iarti  i“  isemua  iyang  ibisa  ikamu  imakan”. 
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d. Bentuk  iCampur  iKode 

Menurut   i(Suwito,   i1983:78-80)  iberdasarkan  iunsur-unsur  ikebahasaan  

iyang   iterlibat   idi  idalamnya   icampur  ikode  idapat   idibedakan  imenjadi  

ipenyisipan  iunsur-unsur  iyang  iberwujud  ikata,   ipenyisipan  iunsur-unsur   

iyang   iberwujud  ifrasa,  idan  ipenyisipan  iunsur-unsur  iyang  iberwujud  iklausa. 

1. Kata 

Kata adalah satuan bahasa yang memiliki satu pengertian atau 

deretan huruf yang diapit oleh dua spasi, dan mempunyai satu arti 

(Chaer 2012:162). 

2. Frasa 

Frasa  iadalah  isatuan  igramatikal  iyang  iberupa  igabungan  ikata  iyang   

ibersifat   inonpredikatif,   iatau  ilazim  ijuga   idisebut   igabungan  ikata  iyang   

imengisi  isalah  isatu  ifungsi  isintaksis   idi  idalam  ikalimat   i(Chaer   

i2012:222). 

3. Kalimat 

Kalimat   imerupakan  isusunan  ikata-kata  iyang  iteratur  iyang  iberisi  ipikiran  

iyang  ilengkap  i(Chaer,   i2012:240).  iKalimat   imerupakan  isatuan  ibahasa   

iyang   ilangsung  idigunakan  isebagai  isatuan  iujaran  idi  idalam  ikomunikasi  

iverbal/berbahasa. 

4. Klausa 

Klausa  iadalah  isatuan  igramatikal  iyang  imemiliki  itataran  idi  iatas  ifrasa   

idan  idi  ibawah  ikalimat,   iberupa   ikelompok  ikata  iyang  isekurang-

kurangnya  iterdiri  idari  isubjek  idan  ipredikat,   idan  iberpotensi  iuntuk   

imenjadi  ikalimat   i(Kridalaksana  i1993:110). 
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B. Kerangka  iKonseptual 

  iPeneliti  imenerapkan  ikerangka  ikonseptual  isebagai  ilandasan  iterhadap  imasalah  

ipenelitian.   iDalam  ihal  iini  ikerangka  ikonseptual  iyang  ipeneliti  irancang  idapat   idilihat   

isebagai  iberikut.   i 

 

 

 

Gambar  i2.1  i:  iKerangka  ikonseptual 
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C. Pernyataan  iPenelitian 

Penelitian  iini  imerupakan  ipenelitian  ideskriptif  iyang  ibertujuan  iuntuk  

imenggambarkan  isuatu  ikeadaan  ipada  ifenomena  itertentu.   iUntuk  imendapatkan  ifokus   

ipada  ihasil,   ipenelitian  iini  imenggunakan  ipernyataan  ipenelitian  isebagai  ipengganti  

ihipotesis.   iPernyataan  ipenelitian  iyang  idirumuskan  ipada  ipenelitian  iini  ibahwa  iterdapat   

icampur  ikode  iyang  idigunakan  ipenyiar  idalam  imembacakan  ipesan  isingkat   idari  

ipendengar Radio RIS FM Serdang Bedagai. 
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BAB III 

METODE PENELITIAN 

A. Lokasi dan Waktu Penelitian 

Penelitian iini merupakan studi pustaka sehingga itidak membutuhkan lokasi 

khusus tempat penelitian. Waktu penelitian ini dilaksanakan dari bulan Februari 

isampai bulan September 2022 iuntuk lebih jelasnya dapat   idilihat   ipada  itabel  i3.1   

idibawah ini. 

Tabel  i3.1 

Rencana  iWaktu  iPenelitian 

 

 

 

 

22 



23 
 

 
 

B. Data  idan  iSumber  iData 

1. Data Penelitian 

Data penelitian ini adalah rekaman suara atau tape recorder dan 

catat yang berupa tuturan penyiar pada saat membacakan pesan singkat 

dari pendengar radio RIS FM. 

2. Sumber Data Penelitian 

Sumber  idata  imerupakan  iasal  idata  ipenelitian  iitu  idiperoleh  isebagai  

itumpuan  idalam  ipenelitian.   iSumber  idata  idalam  ipenelitian  iini  iadalah  

idiperoleh  idari  imenyimak   idan  imencatat   ipercakapan  ipenyiar   iradio   ipada   

isaat   imembacakan  ipesan  isingkat   idari  ipendengar  iRadio   iRIS  iFM. iUntuk  

imemperkuat data-data  ipeneliti  ijuga  imenggunakan  ibuku-buku,  ijurnal,  idan  

idata  ilain  iyang  irelevan  isebagai  ipendukung  idata  iyang  iditeliti. 

C. Metode  iPenelitian 

Metode  ipenelitian  imerupakan  icara  ipemecahan  imasalah  ipenelitian  iyang   

idilaksanakan  isecara  iterencana  idan  icermat   idengan  imaksud  imendapatkan  ifakta  idan  

isimpulan  iagar  idapat   imemahami,   imenjelaskan,   imeramalkan  idan  imengendalikan  

ikeadaan.   iJenis   ipenelitian  iini  iialah  ipenelitian  iyang  imenghasilkan  idata  ideskriptif  

iberupa   isimak,  icatat   idan  irekaman  isuara  idari  ipembacaan  ipesan  isingkat   ioleh  ipenyiar   

idari  ipendengar  iradio   iRIS  iFM. 

Tujuan  imetode  ideskriptif  iuntuk  imenggambarkan  isuatu  ikeadaan  isebagaimana   

iadanya, data  iyang  idikumpulkan  iialah  iberupa  ikata-kata,  ibukan  iangka-angka.    

iPenggunaan  imetode  ideskriptif  idimaksudkan  iuntuk  imemberikan  igambaran  itentang   

icampur  ikode  iyang   iditemukan  ipada   ipembacaan  ipesan  isingkat   ioleh  ipenyiar   iradio   iRIS 
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iFM.  iData  ipenelitian  iini  iberupa   icampur  ikode  ike  idalam,   icampur  ikode  ike   iluar,  icampur   

ikode  icampuran  ipada  ipembacaan  ipesan  isingkat   ioleh  ipenyiar  iradio   iRIS  iFM.  I  

D. Variabel  iPenelitian 

Variabel  ipenelitian  iadalah  ihal  iapa  isaja   iyang  iberbentuk  isegala  isesuatu  iyang   

iakan  iditetapkan  ioleh  ipeneliti  iuntuk  idipelajari  isehingga  idiperoleh  isebuah  iinformasi  

itentang  ihal  itersebut   idan  ikemudian  iditarik  ikesimpulannya   i(Sugiyono,  i2017:66).  

iVariabel  iyang  iditeliti  idalam  ipenelitian  iini  iadalah  iAnalisis  icampur  ikode  iyang   

idigunakan dalam membacakan pesan singkat oleh penyiar dari pendengar Radio   

iRIS  IFM berupa bentuk kata dan kalimat, sebagai kajian sosiolinguistik. 

 

E. Instrumen  iPenelitian 

Instrumen  ipenelitian  ipada   ipenilitian  iini  iadalah observasi. Untuk  

imendapatkan  idata  idibutuhkan  ialat   ibantu  iberupa  ialat   icatat   idan  itape  irecorder.  iAlat   

ibantu  iberupa  icatat  idan  itape  irecorder  i  idigunakan  iuntuk  imerekamnya  isebagai  ibahan  

idokumentasi. Hasil icatat kemudian idisalin  isehingga   imemudahkan  iuntuk  

imenggelompokkan  idata. 
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Tabel  i3.2 

Campur  iKode  ipada  iPembacaan  iPesan  iSingkat  ioleh  iPenyiar  idari  iPendengar  

iRadio  iRIS  iFM 

 

 

 

F. Teknik  iAnalisis  iData 

Analisis  idata  iadalah  iproses  imengorganisasikan  idan  imengurutkan  idata  

ikedalam  ipola,  imemilih  imana  iyang   ipenting  idan  iyang  iakan  idipelajari,   idan  imembuat   

ikesimpulan  iyang   idapat   idiceritakan  ikepada  iorang  ilain  i(Sugiyono,   i2017:  i480).  i 

Penelitian  iini  imerupakan  ipenelitian  ikualitatif  iyang  imelakukan  imetode  

ianalisis   iisi  idengan  icara  imendengarkan  isiaran  iradio   iyang  ididalamnya   iterdapat   icampur   

ikode  ipada  ipembacaan  ipesan  isingkat   ioleh  ipenyiar  idari  ipendengar  iRadio   iRIS  iFM.   

iSetelah  iproses  ipengumpulan  idata  idilakukan,   ikemudian  iyang  idilakukan  iadalah  

imengolah  idan  imenganalisis   idata  iyang  isudah  iada.  i 

 

 

 

NO 

 

DATA 

Jenis  i–  iJenis  iCampur  iKode Bentuk  iCampur  

iKode 

Campur  

iKe  iDalam  

i(intern) 

Campur  

iKode  

iKeluar 

(ekstern) 

Campur  

iKode  

iCampura

n 

(hybrid) 

Kata Kalimat 

1       

2       

3       
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Maka  ilangkah-langkah  idalam  ianalisis   idata  idilakukan  isebagai  iberikut:  i 

a. Mempelajari  itentang  icampur  ikode  iyang   iada  ipada   ipembacaan  ipesan  isingkat   idi  

iradio   iRIS  iFM. 

b. Mempelajari  ikata  iyang  iterdapat   ipada  ipembacaan  ipesan  isingkat   idi  iradio   iRIS   

iFM. 

c. Menyimak  isetiap  ikalimat   iyang  idiujarkan  ioleh  ipenyiar  iradio   iRIS  iFM.  i 

d. Seluruh  idata  iyang  idiperoleh  ikemudian  idianalisis   idan  idihubungkan  idengan  

ikajian  isosiolinguistik.   i 

e. Hasil  ianalisis   idata  itentang   icampur  ikode  iyang  iada   ipada   ipembacaan  ipesan  

isingkat   idi  iradio   iRIS  iFM  idisusun  isecara  isistematis  isehingga  idapat   

imempermudah  idalam  iproses  imendeskripsikannya. 

f. Menyimpulkan  ihasil  ianalisis. 
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BAB iIV 

HASIL DAN PEMBAHASAN 

 

A.  iDeskripsi  iData  iPenelitian 

Data  ipenelitian  iyang  idiperoleh  iyaitu  idari  irekaman  i(tape  irecorder)  idan  icatat   idari  

ipembacaan  ipesan  isingkat   iyang  idilakukan  ioleh  ipenyiar  iradio   ipada   isiaran  iradio   iRIS   

iFM.  iAdapun  idata  iyang   idihasilkan  iyaitu   iberupa  icampur  ikode  ike   idalam,   icampur  ikode   

ike  iluar,   idan  icampur  ikode  icampuran  iberupa  ibentuk  ikata  idan  ikalimat.   i 

Tabel  i4.1 

Hasil  iPenelitian  ijenis  icampur  ikode  idan  ibentuk  icampur  ikode  idalam  

imembacakan  ipesan  isingkat  ioleh  ipenyiar  idari  ipendengar  iradio  iRIS  iFM 

 

NO 

 

DATA 

Jenis  i–  iJenis  iCampur  iKode Bentuk  iCampur  

iKode 

Campur  

iKode  iKe  

iDalam  

i(intern) 

Campur  

iKode  iKe  

iluar  

i(ekstern) 

Campur  

iKode  

iCampuran 

(hybrid) 

Kata Kalimat 

1. “  iAda  iUni  iEva  iKoto,  

isalam  ibuat   isemua   

ipendengar  iRIS  iFM  idi  

imana  ipun  iberada.” 

 

  

     

2. “  iSalamnya  ibuat   ibojo  

iku  iyang  ilagi  imasak   

idirumah,   ibuat   ianak-

anak   iku  isalam  isayang   

idan  ibuat   iseluruh  

ipendengar  isalam  

ikekeluargaan  iselalu.” 

    o   

3. “  iSalamnya   ibuat   

imbak  iDewo,  isemoga   

isehat   iselalu.” 

       
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4. “  iSalamnya   iada  ibuat   

iNana  iSyahrul,   iEnna   

idi  iJatibaru,   iabah   

iHasbi,   idan  ibuat   

isemua-semuanya   iaja   

isalam  ikompak  iselalu   

ilagunya   iditunggu.” 

       

 

5. 

“Ada   iRani  idi  

iKualabali.   iSalam  ibuat   

idunsanak  isadonyo   

iyang   ilagi  

imendengar.” 

       

6. “  iSalamnya   ibuat   

imama   iBerlin,   iAni  

itombeng,   ibuat   ianak   

iwedok  iku  idan  

isemuanya  iaja.” 

       

7.  i “  iSelanjutnya  iada   

imama  iDelga  iPiye   

ikabare   imas,   ikabare   

iapik  ima.  iMau  isalam-

salam  iaja  ibuat   iseluruh  

ipendengar  iRIS  iFM  

isalam  ikekeluargaan  

iselalu.” 

       

  i8.  i “  iTitip  isalam  ibuat   

isemua  ipendengar  iaja   

isemoga  ibahagia   

iselalu,   iok  isiap.” 

       

9. “  iAda  idari  ikak  iLula   idi  

iAksara,   ilagunya   ibuat   

ikawan-kawan  iyang   

ilagi  ipada  ingumpul  

idirumah  ihabis   

ijogging.  iTetap  isehat   

ibuat   ikita   isemua  iya,   

isalam  ikompak.” 

       

10. “  iAda  iSaimin  iAbdul.   

iSalamnya   ibuat   ibapak   

iSugianto   idan  iibu   

iYanti,  iPak   iSunardi,   

idan  ibuat   isemuanya   

iaja  iyang  ilagi  istaytune  

idi  iRIS  iFM.” 

       
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11. “  iMau  irequest  ilagu   

idari  iMitha  iyang   

ijudulnya   iaku  iCuma   

ipunya   ihati.  iLagunya   

ibuat   imama  iNabila,   

imama  iAnti  idan  ibuat   

isemuanya  iaja,   ibuat   

iRama  iselamat   

ibertugas.” 

       

12. “Lagunya  idikirimkan  

ibuat   ikawan-kawan  

iyang   ilagi  idinas  ihari  

iini,  itetap  isemangat   

idan  iHappy   

iWeekend,  iuntuk  

ibang   iDiwang  iterima   

ikasih  idan  iselamat   

ibertugas.” 

       

13. “  iSalam  ibuatnya  ifans  

iRadio   iIndah  iSuara.   

iDari  iRudi  idi  

iPematang   iGuntung.” 

       

14. “  iAda   ipak  iHarun  

iArasyid  iwarga   

ipancing  icity.  iTitip   

isalamnya   ibuat   ikak   

ikhairani  iTanjung,   

iDebby  iAsmira,   iEva   

iSusanti  idan  iuntuknya   

iKak  iIrma  igeboy  

imudah-mudahan  

itetap  idalam  ikeadaan  

isehat.” 

       

15. “  iSalamnya  ijuga   ibuat   

ikeluarga  iaku   iakong   

ifamily.  iSalamnya   

iselalu  isehat   iaja.” 

       

16. “  iLanjut,   iada  isalam  

idari  iRika  idi  

ipegajahan,   iyang  itadi  

ilagunya   ibaru  isaja  idi 

putarin,  isalamnya   

ibuat   isemuanya  iaja   

ideh  iya.  iDan  ikalau   iada   

ipesan  idari  ikamu  iyang   

ibelum  isempat   ikebaca   

iI’m  isorry   ikarna   

       
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iwaktu  iyang   

imengakhirinya.” 

17. “  iSalamnya   ibuat   

isuami  iku  iyang  ihari  iini  

iberulang   itahun  iyang   

ike  i38  itahun,   ihappy   

ibirthday isemoga 

selalu diberi  

ikesehatan dan  

idilancarkan  

irezekinya.” 

       

18. “  iSalamnya   ibuat   

ikawan-kawan  iyang   

itadi  ingumpul  

iakhirnya  ifull  iteam  

ijuga.  iSemoga   iselalu   

ikompak.” 

       

19. “  iSalamnya   iada  iIra,  

iayah  iRumi  imama   

iYanti,  ibunda  ikembar.   

iOh  iiya  iby   ithe   iway   

ijangan  ilupa  iminggu   

iini kita  ingumpul  

ijumpa  ikangen  idi  

irumahnya  imama  iRifa   

iya.” 

       

20. “  iSalamnya  ibang  ibuat   

isemuanya  iaja,   iCuma   

imau  ingisi  iabsen  iaja,   

iso  iterima  ikasih  ibuat   

iabangnya  itetap  

isemangat   iterus.” 

       

21. “  iAda  iSeihalan,   ipop   

ihits,  iwarga  ibandar   

isetia  ihadir  isalamnya  

iuntuk  isemua  iaja  ibuat   

ibang   irahman  iselamat   

ibertugas.” 

       

22. “  iAda  idari  iEma   

iSuwasti.  iSelamat   

ipagi,  isalam-salamnya   

ibuat   isemuanya  iaja   

ideh  iand  isee  iyou.” 

       
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23. “  iSalamnya   ibuat   

isemuanya  iaja  ibang.   

iDan  ibaik   ibuat   isemua   

idon’t  igo  ianywhere,   

inanti  irama  iakan  

iKembali  ilagi  idi  iruang   

idengar  ikalian.” 

       

24. “  iSalam  ikenal  ibuat   

ikaryawan  iku  idan  ijuga   

isuamiku  isemangat   iya.   

iSemoga  ilaris  imanis   

iuntuk  iAlif  iBakery   

idan  ibuat   isemua   

ireseller  isalam  ikenal  

idan  ibuat   iabangnya   

iselamat   ipagi  

imenjelang  isiang   

iselamat   ibertugas.  

iDari  iAnda  idi  iBatang   

iKuis   igang  iSedar.” 

       

25.  i “  iAda   iRio   iNainggolan  

ijuga   iterima  ikasih   

iselamat   ipagi,   iCuma   

imau  ingisi  iabsen  iaja.   

iOke  ithank  iyou.” 

       

26. “  iAda  idari  imama   iAnti  

idi  ibajarongge.   iApa   

ikabarnya  inih?   

iAlhamdulillah  isehat   

imama   iAnti.   iMama   

iAnti  isendiri  igimana   

ikabarnya   ituh.” 

       

27. “  iAda  idari  iPak  iHarun  

iArasyid,   isalamnya   

ibuat   iMarianti,   iEva   

iSusanti,   iDewi  

iAsmira,  isemuanya.   

iUntuknya  iIrma   

iselamat   ibertugas   

isampai  ituntas.   iTerima   

ikasih.  

iWa’alaikumsalam.” 

       

28. “  iAda  idari  ibang   

iHendrik,  ilagunya   

iikutan  iaja.  iSalamnya   

ibuat   isobat   iRIS  iFM  

idimana   ipun  iberada.   

iBuat   iRahman  iselamat   

       
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ibertugas.   iDan  

iRahman  isudah  imasuk   

inih  idi  ilagu-lagu  ikamu   

isemuanya  idan  itetap  

iterus  idi  iRIS  iFM  

inumber  ione  iradio   

istation  iin  iSerdang   

iBedagai.” 

29.   i“  iDari  imama  iNabila   

idi  iSei  itontong,   

iharapannya  ibuat   iRIS  

iFM  isemoga  ijaya   

iselalu  idi  iudara,   ilebih   

ibanyak  ilagi  

ipendengarnya  idan  

isemakin  idisukai  

idisegala  ikalangan.   

iAmin  iya  iRabbal  

iAlamin.” 

       

30. “  iAda  idari  imas  

iHengki,  irequest  ilagu   

idari  iArsy  iWidiyanto  

ifeat  iBrisia   iJhody  

ijudulnya  idengan  

icaraku.” 

       

31. “  iSalamnya   ibuat   

imama   iaku,  imbak  iaku   

iWati  iOjan  idan  imr.   

iKojek   isalam  idari  

ipendengar  ibaru.” 

       

32. “  iSalamnya  ibuat   ikak  

iIra  iI  imiss  iyou  iso   

imuch  ikatanya   

iahahaa.  iNdak  iiso   

ibohoso  iinggris  iiso  ine   

ibohoso  ijowo  iae  ipun  

igaya  ikali.  iAhahah  

igapapa  ikak  isama  ikok  

ikita.” 

       

33. “  iMinang  irancak  

iRIS  iFM  iala  itaraso  idi   

ikampuang  ialaman.   

iSalamnya  ibuat   

isemuanya   iaja  isalam  

ikompak.  

iUndangannya  inanti  

iamplopnya  idouble-

double  iya.” 

       
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B.  iAnalisis  iData 

Analisis  idata  iyang  idigunakan  iberdasarkan  itabel  i4.1  ipenelitian  iini  imembahas   

icampur  ikode  iberupa  icampur  ikode  ike  idalam,   icampur  ikode  ike  iluar,  idan  icampur  ikode   

icampuran  ipada  isaat   imembacakan  ipesan  isingkat   ioleh  ipenyiar  idari  ipendengar  iradio   

iRIS  iFM  idan  itelah  imemperoleh  idata  iyang  itelah  iditemukan. 

3. Campur  iKode  iKe  iDalam 

1.1  iKata 

Data  i1  i:  i“  iUni  iEva  iKoto,  isalam  ibuat   isemua  ipendengar  iRIS  iFM  idi  imana  ipun  

iberada.”  i  i 

(Sumber:  iRekaman suara pada tanggal 24 Agustus 2022 pukul 08:30 WIB) 

Dari data  idi  iatas,  iterdapat   ipencampuran  idua  ibahasa  iyaitu  ibahasa  iIndonesia   

idan  ibahasa  idaerah  i(Minang).  iDi  imana  ikata  iUni  imerupakan  isebutan  iuntuk  ikakak   

iperempuan.  iTerdapat   i  i1  ikata  ibahasa  idaerah  idan  i12  ikata  ibahasa  iIndonesia. 

Data  i2  i:  i  i“  iSalamnya  ibuat   ibojoku  iyang  ilagi  imasak  idi  irumah,   ibuat   ianak-anakku   

isalam saying dan buat seluruh  ipendengar  isalam  ikekeluargaan  

iselalu.” 

(Sumber  i:  i  iCatat   ipada  ihari  isabtu  itanggal  i06  iAgustus  i2022  ipukul  i09:45  iWIB) 

Berdasarkan  idata  idi  iatas,  iterdapat   iadanya  ifenomena  ituturan  ibahasa  iJawa   iyaitu   

iberupa  ikata  i“bojo”  iyang  imemiliki  iarti  i“istri”.   iDitemukannya  i1  ikata  ibahasa   

idaerah  idan 20 kata  ibahasa  iIndonesia. 
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Data  i3  i:  i“  iSalamnya buat mbak Dewo semoga sehat selalu.” 

(Sumber:  iRekaman suara pada tanggal 02 September 2022 pukul 09:50 WIB) 

Pada  idata  idi  iatas  iterdapat   ifenomena  ipencampuran  idua  ibahasa  iyaitu  ibahasa   

idaerah  i(Jawa)  idan  ibahasa  iIndonesia.   iKata  i“mbak”  iyang   imerupakan  isapaan  

iterhadap  ikakak  iperempuan.   iTerdapat   i1  ikata  ibahasa  idaerah  idan  i6  ikata  ibahasa   

iIndonesia.   i 

Data  i4   i:  i“Salamnya   iada   ibuat Nana  iSyahrul,   iEnna  idi  iJatibaru, abah  iHasbi,  idan  

ibuat   isemua-semua aja salam kompak selalu lagunya ditunggu.” 

(Sumber:  iRekaman suara pada tanggal 02 September 2022 pukul 09:52 WIB) 

Pada  idata  idi  iatas  iterdapat   ifenomena  ipencampuran  idua  ibahasa  iyaitu  ibahasa   

idaerah  i(Sunda)  idan  ibahasa  iIndonesia.   iKata  i“abah”  imerupakan  isapaan  iatau  

ipanggilan  ibagi  iorang  iyang  ilebih  itua  i/  iayah.   iTerdapat   i1  ikata  ibahasa   idaerah  idan  i19 

ikata  ibahasa  iIndonesia. 

Data  i5  i:  i“Ada  iRani  idi  iKualabali.   iSalam  ibuat   idunsanak  isadonyo  iyang  ilagi  

imendengarkan.” 

(Sumber:  i  iRekaman suara pada tanggal 30 Agustus 2022 pukul  i10:51  iWIB) 

Dari  idata  idi  iatas,  iterdapat   ipencampuran  idua   ibahasa  iyaitu   ibahasa  idaerah   

i(Minang)  idan  ibahasa  iIndonesia.   iTerdapat   ikata  i“dunsanak  isadonyo”  iyang   

imemiliki  iarti  i“saudara  isemuanya”.   i2  ikata  ibahasa  idaerah  idan  i9   ikata  ibahasa   

iIndonesia.   i 
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Data  i6  i:  i“Salamnya  ibuat   imama   iBerlin,  iAni  itombeng,   ibuat   ianak   iwedok  iku  idan  

isemuanya  iaja.” 

(Sumber:  iCatat pada hari kamis tanggal 11  iAgustus  i2022  ipukul  i11:50 WIB)  i 

Dari  idata  idi  iatas,   iterdapat  ipencampuran  idua  ibahasa  iyaitu  ibahasa  idaerah  i(Jawa)   

idan  ibahasa  iIndonesia.   iKata  i“wedok”  idalam  ibahasa  iJawa  imemiliki  iarti  ianak   

iperempuan.   i1  ikata  ibahasa  idaerah  idan  i12 kata bahasa Indonesia. 

1.2  iKalimat 

Data  i7  i:  i“Selanjutnya  iada   imama   iDelga  iPiye  ikabare  imas,   ikabare   iapik  ima.  iMau   

isalam-salam  iaja  ibuat   iseluruh  ipendengar  iRIS  iFM  isalam  ikekeluargaan  

iselalu.” 

(Sumber:  iCatat pada hari selasa tanggal 12 April 2022 pukul  i10:15 WIB) 

Dari  idata  idi  iatas,  iterdapat   ifenomena   icampur  ikode  ike  idalam  iberupa   

ipencampuran bahasa daerah  i(Jawa)  idan bahasa   iIndonesia.   iKalimat “Piye   

ikabare  imas,  ikabare  iapik”  imemiliki  iarti  i“bagaimana  ikabarnya  ibang,   

ikabarnya  ibaik”.   I5 kata bahasa daerah dan  i17 kata bahasa Indonesia. 

4. Campur  iKode  iKeluar 

2.1  iKata 

Data  i8  i:  i“Titip salam buat semua pendengar aja semoga bahagia selalu, ok siap.” 

(Sumber:  iRekaman  isuara  ipada  itanggal  i12  iApril  i2022   ipukul  i09:26  iWIB) 
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Data  idi  iatas  iterdapat   ipencampuran  idua  ibahasa  iyaitu  ibahasa  iasing  i(Inggris)  idan  

ibahasa  iIndonesia.   iKata  i“ok”  imemiliki  iarti  i“baik”  iyang  idiucapkan  iketika   

imengiyakan  isesuatu.  i1  ikata  ibahasa  iasing  idan  i10  ikata  ibahasa  iIndonesia.   i 

Data  i9  i:  i“  iAda  idari  ikak  iLula  idi  iAksara,  ilagunya  ibuat   ikawan-kawan  iyang  ilagi  ipada   

ingumpul  idi  irumah  ihabis  ijogging.  iTetap  isehat   ibuat   ikita  isemua  iya,   

isalam  ikompak.” 

(Sumber:  iRekaman  isuara  ipada  itanggal  i07  iAgustus  i2022  ipukul  i09:20  iWIB) 

Dari  idata  idi  iatas,  iterdapat   ifenomena  ipencampuran  idua  ibahasa   iyaitu   ibahasa   

iasing  i(Inggris)  idan  ibahasa  iIndonesia.   iTerdapat   ikata  i“  ijogging”  iyang  imemiliki  iarti  

i  iberlari  isecara  iperlahan.   iTerdapat   i1  ikata  ibahasa   iasing  idan  i25  ikata  ibahasa   

iIndonesia. 

Data  i10  i:  i“Ada  iSaimin  iAbdul.   iSalamnya  ibuat   ibapak  iSugianto   idan  iibu  iYanti,  iPak   

iSunardi,   idan  ibuat   isemuanya  iaja  iyang  ilagi  istaytune  idi  iRIS  iFM.” 

(Sumber:  iRekaman  isuara  ipada  itanggal  i20  iSeptember  i2022  ipukul  i11:30  iWIB) 

Dari  idata  idi  iatas,  iterdapat   ifenomena  ipencampuran  iantara  idua  ibahasa  iyaitu   

ibahasa  iasing  i(  iInggris)  idan  ibahasa  iIndonesia.   iKata  i“  istaytune”  imemiliki  iarti  i   

imenyimak.   iKata  iini  isering  idi  idengar  ipada  isaat   imendengarkan  iradio.   iDalam  imakna   

ilain  ikata  itersebut   idigunakan  iuntuk  imenyampaikan  isuatu  iperintah  iagar  iyang   

imendengarkannya  itidak  ikemana-mana.  iTerdapat   i1  ikata  ibahasa  iasing  idan  i21  ikata   

ibahasa  iIndonesia.   i 
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Data  i11  i:  i“  iMau  irequest  ilagu  idari  iMitha  iyang  ijudulnya  iaku  iCuma   ipunya   ihati.   

iLagunya  ibuat   imama  iNabila,  imama  iAnti  idan  ibuat   isemuanya  iaja,  ibuat   

iRama  iselamat   ibertugas.” 

(Sumber:  i  iRekaman  isuara  ipada  itanggal  i01  iAgustus  i2022  ipukul  i09:15  iWIB) 

Dari  idata  idi  iatas,  iterdapat   ifenomena  ipencampuran  idua  ibahasa   iyaitu   ibahasa   

iasing  i(Inggris)  idan  ibahasa  iIndonesia.   iTerdapat   ikata  i“request”  iyang  imemiliki  iarti 

imeminta  iatau  idalam  isiaran  iradio   imeminta  iuntuk  idiputarkan  ilagu  ipilihannya.   

iTerdapat   i1  ikata  ibahasa  iasing dan 24 kata  ibahasa  iIndonesia. 

Data  i12  i:  i“  iLagunya   idikirimkan  ibuat   ikawan-kawan  iyang  ilagi  idinas  ihari  iini,  itetap  

isemangat   idan  iHappy  iWeekend,  iuntuk  ibang  iDiwang  iterimakasih  

idan  iselamat   ibertugas.” 

(Sumber:  iRekaman  isuara  ipada  itanggal  i23  iApril  i2022   ipukul  i09:17  iWIB) 

Dari  idata  idi  iatas,  iterdapat   ifenomena  ipencampuran  idua  ibahasa   iyaitu   ibahasa   

iasing  i(Inggris)  idan  ibahasa  iIndonesia.   iTerdapat   ikata  i“Happy  iWeekend”  iyang   

imemiliki  iarti  i  iselamat   iberakhir   ipekan.  iTerdapat   i2  ikata  ibahasa   iasing   idan  i20  ikata   

ibahasa  iIndonesia. 

Data  i13   i:  i“Salam  ibuatnya   ifans  iRadio   iIndah  iSuara.   iDari  iRudi  idi  iPematang   

iGuntung.” 

(Sumber:  i  iRekaman suara pada tanggal 21 September 2022 pukul  i12.10 WIB) 
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Dari  idata  idi  iatas,  iterdapat   ifenomena  ipencampuran  idua  ibahasa   iyaitu   ibahasa   

iasing  i(Inggris)  idan  ibahasa  iIndonesia.   iTerdapat   ikata  i“fans”  iyang  imemiliki  iarti  i   

ipenggemar.   iTerdapat   i1  ikata bahasa asing dan  i10 kata  ibahasa  iIndonesia. 

Data  i14  i:  i“  iAda  ipak  iHarun  iArasyid  iwarga  ipancing  icity.  iTitip  isalamnya  ibuat   ikak  

ikhairani  iTanjung,   iDebby  iAsmira,   iEva  iSusanti  idan  iuntuknya  iKak   

iIrma  igeboy  imudah-mudahan  itetap  idalam  ikeadaan  isehat.” 

(Sumber:  i  iRekaman pada tanggal 08 Agustus 2022 pukul 08:24 WIB) 

Dari  idata  idi  iatas,  iterdapat   ifenomena  ipencampuran  idua  ibahasa   iyaitu   ibahasa   

iasing  i(Inggris)  idan  ibahasa   iIndonesia.   iTerdapat   ikata  i“city”  iyang   imemiliki  iarti  i   

ikota. Terdapat 1 kata bahasa asing dan 27 ikata ibahasa Indonesia. 

Data  i15  i:  i“Salamnya juga buat keluarga aku akong family. Salamnya  iselalu   

isehat   iaja.” 

(Sumber: Rekaman suara pada tanggal 30 Agustus 2022 pukul 10:15 WIB) 

Dari  idata  idi  iatas,  iterdapat   ifenomena  ipencampuran  idua  ibahasa   iyaitu   ibahasa   

iasing  i(Inggris)  idan  ibahasa  iIndonesia.   iTerdapat   ikata  i“family”  iyang  imemiliki  iarti  i   

ikeluarga.   iTerdapat   i1  ikata  ibahasa  iasing  idan  i10  ikata  ibahasa  iIndonesia. 

Data  i16  i:  i“  iLanjut ada salam dari Rika di pegajahan, yang tadi lagunya baru saja   

idiputarin,   isalamnya  ibuat   isemuanya  iaja  ideh  iya.  iDan  ikalau  iada  ipesan   

idari  ikamu  iyang  ibelum  isempat   ikebaca  iI’m  isorry  ikarna  iwaktu  iyang 

imengakhirinya.” 

(Sumber: Catat pada hari kamis tanggal 22 Juni 2022 pukul 11:45 WIB) 
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Dari data di atas,  iterdapat ifenomena pencampuran dua bahasa yaitu bahasa   

iasing  i(Inggris) dan bahasa Indonesia.   iTerdapat ikata “I’m  isorry” iyang memiliki  

iarti  i“saya   iminta   imaaf”.  iTerdapat   i2  ikata  ibahasa  iasing   idan  i33  ikata bahasa 

Indonesia. 

Data  i17  i:  i“  iSalamnya buat suami ku yang hari ini iberulang tahun yang ke 38  

itahun, happy  ibirthday  isemoga  iselalu  idiberi  ikesehatan  idan  

idilancarkan rezekinya.” 

(Sumber: Catat pada hari senin tanggal 08 Agustus 2022 pukul  i08:27 WIB) 

Dari  idata  idi  iatas,  iterdapat   ifenomena  ipencampuran  idua  ibahasa   iyaitu   ibahasa   

iasing  i(Inggris)  idan  ibahasa  iIndonesia.   iTerdapat   ikata  i“happy  ibirthday”  iyang   

imemiliki  iarti  i“selamat   iulang  itahun”.  iTerdapat   i2  ikata  ibahasa  iasing  idan  i20  ikata  

ibahasa  iIndonesia. 

Data  i18  i:  i“  iSalamnya  ibuat   ikawan-kawan  iyang  itadi  ingumpul  iakhirnya  ifull  iteam  

ijuga. Semoga selalu kompak.” 

(Sumber:  iCatat pada hari senin 12 September 2022 pukul  i14:15 WIB) 

Dari  idata  idi  iatas,   iterdapat fenomena pencampuran dua bahasa yaitu bahasa   

iasing  i(Inggris)  idan  ibahasa   iIndonesia.   iTerdapat   ikata  i“full  iteam”  iyang   imemiliki  

iarti  i  itim  iyang  ilengkap.  iTerdapat   i2  ikata bahasa asing dan  i12 kata bahasa 

Indonesia. 

Data  i19  i:  i“Salamnya  iada  iIra,   iayah  iRumi  imama  iYanti,   ibunda  ikembar.   iOh  iiya  iby   

ithe  iway   ijangan  ilupa   iminggu   iini  ikita  ingumpul  ijumpa   ikangen  idi  

irumahnya  imama  iRifa  iya.” 
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(Sumber:  iCatat pada hari senin tanggal 12 September 2022 pukul  i14:20  iWIB) 

  iDari  idata  idi  iatas,  iterdapat   ifenomena  ipencampuran  idua  ibahasa  iyaitu  ibahasa   

iasing (Inggris) dan ibahasa Indonesia.   iTerdapat kata “by  ithe  iway” yang   

imemiliki arti i“omong-omong”. Terdapat i3 kata bahasa asing dan 24 kata bahasa 

iIndonesia. 

Data  i20  i:  i“  iSalamnya  ibang  ibuat   isemuanya  iaja,  iCuma  imau  ingisi  iabsen  iaja,  iso   

iterima kasih buat abangnya tetap semangat terus.” 

(Sumber:  iCatat pada hari ijum’at tanggal  i19 Agustus 2022  ipukul  i11:35 WIB) 

Dari  idata  idi  iatas,  iterdapat   ifenomena  ipencampuran  idua  ibahasa   iyaitu   ibahasa   

iasing  i(Inggris)  idan  ibahasa  iIndonesia.   iTerdapat   ikata  i“so”  iyang  imemiliki  iarti  i   

i“jadi”. Terdapat   i1  ikata  ibahasa  iasing  idan  i17  ikata  ibahasa  iIndonesia. 

Data  i21  i:  i“  iAda Seihalan, pop  ihits, warga bandar setia hadir salamnya iuntuk  

isemua aja buat bang Rahman selamat bertugas.” 

(Sumber:  iRekaman  isuara  ipada  itanggal  i  i21  iApril  i2022  ipukul  i09:52  iWIB) 

Dari  idata  idi  iatas,  iterdapat   ifenomena  ipencampuran  idua  ibahasa   iyaitu   ibahasa   

iasing  i(Inggris)  idan  ibahasa  iIndonesia.   iTerdapat  ikata “pop  ihits” yang  imemiliki  

iarti  i  imusik  iyang  iterkenal  iatau  isedang  ibanyak  idi  idengarkan.  iTerdapat   i2  ikata  ibahasa   

iasing  idan  i15 kata  ibahasa Indonesia.   i 

Data  i22  i:  i“  iAda  idari  iEma  iSuwasti.   iSelamat   ipagi,  isalam-salamnya  ibuat   isemuanya   

iaja  ideh  iand  isee  iyou.” 

(Sumber:  iRekaman  isuara  ipada  itanggal  i  i24  iAgustus  i2022  ipukul  i10:45  iWIB) 
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Dari  idata  idi  iatas,  iterdapat   ifenomena  ipencampuran  idua  ibahasa   iyaitu   ibahasa   

iasing  i(Inggris)  idan  ibahasa  iIndonesia.   iTerdapat   ikata  i“and  isee  iyou”  iyang  imemiliki  

iarti  i   i“dan  isampai  iketemu  ilagi”.  iTerdapat   i3  ikata  ibahasa  iasing  idan  i12  ikata  ibahasa   

iIndonesia.   i 

Data  i23  i:  i“  iSalamnya  ibuat   isemuanya  iaja  ibang.  iDan  ibaik  ibuat   isemua  idon’t  igo  

ianywhere,  inanti  iRahman  iakan  ikembali  ilagi  idi  iruang  idengar  ikalian.” 

(Sumber:  iCatat   ipada  ihari  iselasa  itanggal  i13  iSeptember  i2022  ipukul  i10:02  iWIB) 

Dari  idata  idi  iatas,  iterdapat   ifenomena  ipencampuran  idua  ibahasa   iyaitu   ibahasa   

iasing  i(Inggris)  idan  ibahasa  iIndonesia.   iTerdapat   ikata  i“don’t   igo  ianywhere”  iyang   

imemiliki  iarti  i  i“jangan  ikemana-mana”.  iTerdapat   i3  ikata  ibahasa  iasing  idan  i18  ikata  

ibahasa  iIndonesia.   i 

Data  i24  i:  i“  iSalam  ikenal  ibuat   ikaryawan  iku  idan  ijuga  isuamiku  isemangat   iya.  iSemoga   

ilaris  imanis   iuntuk  iAlif Bakery  idan  ibuat   isemua  ireseller  isalam  ikenal  

idan  ibuat   iabangnya  iselamat   ipagi  imenjelang  isiang  iselamat   ibertugas.  

iDari  iAnda  idi  iBatang  iKuis  igang  iSedar.” 

(Sumber:  iRekaman  isuara  ipada  itanggal  i25  iSeptember  i2022  ipukul  i09:20  iWIB) 

Dari  idata  idi  iatas,  iterdapat   ifenomena  ipencampuran  idua  ibahasa   iyaitu   ibahasa   

iasing  i(Inggris)  idan  ibahasa  iIndonesia.   iTerdapat   ikata  i“bakery”  i  idan  i“reseller”   

iyang  imemiliki  iarti  i  i“toko   ikue”  idan  i“pengecer”  i.  iKedua  ikata  itersebut   isudah  isering   

idi  idengar  ipada  isaat   iseseorang  imemiliki  iusaha  idan  iterdapat   iorang  ilain  iyang   

ibergabung  iuntuk  imenjalankan  iusaha  itersebut.   iTerdapat   i2  ikata  ibahasa  iasing  idan  i36   

ikata  ibahasa  iIndonesia.   i 
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Data  i25  i:  i“  iAda  iRio   iNainggolan  ijuga  iterima   ikasih  iselamat   ipagi,  iCuma  imau  ingisi  

iabsen  iaja.  iOke  ithank  iyou.” 

(Sumber:  iRekaman  isuara  ipada  itanggal  i23  iSeptember  i2022  ipukul  i08:40  iWIB) 

Dari  idata  idi  iatas,  iterdapat   ifenomena  ipencampuran  idua  ibahasa   iyaitu   ibahasa   

iasing  i(Inggris)  idan  ibahasa   iIndonesia.   iTerdapat   ikata  i“oke  ithank  iyou”  iyang   

imemiliki  iarti  i  i“baik  iterima  ikasih”.   iTerdapat   i3  ikata  ibahasa  iasing  idan  i13  ikata  ibahasa   

iIndonesia.   i 

Data  i26  i:  i“Ada  idari  imama  iAnti  idi  ibajarongge.   iApa  ikabarnya  inih?  iAlhamdulillah   

isehat   imama  iAnti.   iMama  iAnti  isendiri  igimana  ikabarnya  ituh.” 

(Sumber:  iRekaman  isuara  ipada  itanggal  i12  iApril  i2022   ipukul  i09:  i27  iWIB) 

Dari  idata  idi  iatas,  iterdapat   ifenomena  ipencampuran  idua  ibahasa   iyaitu   ibahasa   

iasing  i(Arab)  idan  ibahasa  iIndonesia.   iTerdapat   ikata  i“Alhamdulillah”  iyang   

imemiliki  iarti  imengucap  irasa  isyukur.  iTerdapat   i1   ikata  ibahasa  iasing  idan  i18  ikata  

ibahasa  iIndonesia.   i 

Data  i27  i:  i“  iAda  idari  iPak  iHarun  iArasyid,   isalamnya   ibuat   iMarianti,   iEva  iSusanti,   

iDewi  iAsmira,  isemuanya.   iUntuknya   iIrma  iselamat   ibertugas  isampai  

ituntas.   iTerimakasih.  iWa’alaikumsalam.” 

(Sumber:  iRekaman  isuara  ipada  itanggal  i24  iAgustus  i2022  ipukul  i10:25) 

Dari  idata  idi  iatas,  iterdapat   ifenomena  ipencampuran  idua  ibahasa   iyaitu   ibahasa   

iasing  i(Arab)  idan  ibahasa   iIndonesia.   iTerdapat   ikata  i“Wa’alaikumsalam”  iyang   
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ibiasa  idigunakan  idalam  imenjawab  isalam  ibagi  iorang  imuslim  idan  ihukumnya  iwajib.   

iTerdapat   i1  ikata  ibahasa  iasing  idan  i20  ikata  ibahasa  iIndonesia.   i 

2.2  iKalimat 

Data  i28   i:  i“  iAda  idari  ibang   iHendrik,   ilagunya  iikutan  iaja.   iSalamnya   ibuat   isobat   iRIS  

iFM  idimana   ipun  iberada.   iBuat   iRahman  iselamat   ibertugas.   iDan  iRahman  

isudah  imasuk  inih  idi  ilagu-lagu  ikamu  isemuanya   idan  itetap  iterus  idi  iRIS   

iFM  inumber  ione  iradio  istation  iin  iSerdang  iBedagai.” 

(Sumber:  iRekaman suara pada tanggal  i08 Agustus 2022 pukul  i08:30 WIB) 

Dari  idata  idi  iatas,  iterdapat   ifenomena  ipencampuran  idua  ibahasa   iyaitu   ibahasa   

iasing  i(Inggris)  idan  ibahasa  iIndonesia.   iTerdapat   ikalimat   i“number  ione  iradio   

istation  iin  iSerdang  iBedagai”  iyang  imemiliki  iarti  i“stasiun  iradio   inomor  isatu  idi  

iSerdang  iBedagai”.   iTerdapat   i7  ikata  ibahasa  iasing  idan  i35  ikata  ibahasa  iIndonesia.   i 

Data  i29  i:  i“Dari  imama  iNabila  idi  iSei  itontong,   iharapannya  ibuat   iRIS  iFM  isemoga   

ijaya   iselalu  idi  iudara,   ilebih  ibanyak  ilagi  ipendengarnya  idan  isemakin  

idisukai  idisegala  ikalangan.   iAamiin  iya  iRabbal  iAlamin.” 

(Sumber:  iRekaman  isuara  ipada  itanggal  i12  iApril  i2022   ipukul  i09:28  iWIB) 

Dari  idata  idi  iatas,  iterdapat   ifenomena  ipencampuran  idua  ibahasa   iyaitu   ibahasa   

iasing  i(Arab)  idan  ibahasa  iIndonesia.   iTerdapat   ikalimat   i“Aamiin  iya  iRabbal  

iAlamin”  iyang  imemiliki  iarti  i“kabulkanlah  iya   iTuhan,   ikabulkanlah”.   iTerdapat   i4  

ikata  ibahasa  iasing  idan  i24  ikata  ibahasa   iIndonesia. 
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5. Campur  iKode  iCampuran 

3.1  iKata 

Data  i30  i:  i“Ada  idari  imas  iHengki,   irequest  ilagu  idari  iArsy  iWidiyanto   ifeat  iBrisia   

iJhody  ijudulnya  idengan  icaraku.” 

(Sumber:  iRekaman  ipada  itanggal  i08  iAgustus  i2022  ipukul  i08:  i27  iWIB) 

Dari  idata  idi  iatas,  iterdapat  ifenomena  ipencampuran  idua  ibahasa  iyaitu,  ibahasa   

idaerah  i(Jawa),   ibahasa  iasing  i(Inggris).   iTerdapat   ikata  i“mas”  iyang  imemiliki  iarti  

isapaan  iatau  ipanggilan  iterhadap  iabang  i(saudara   ilaki-laki),  ikata  i“request”   

imemiliki  iarti  i“meminta”  idi  iputarkan  ilagu  ipilihannya,   idan  iuntuk  ikata  i“feat”   

imemiliki  iarti  i“kolaborasi”.  iTerdapat   i1  ikata  ibahasa  idaerah  idan  i2  ikata  ibahasa  iasing.   

i 

Data  i31:  i“  iSalamnya   ibuat   imama  iaku,  imbak  iaku  iWati  iOjan  idan  imr.   iKojek  isalam  

idari  ipendengar  ibaru.” 

(Sumber:  iRekaman  isuara  ipada  itanggal  i24  iAgustus  i2022  ipukul  i10:21  iWIB) 

Dari  idata  idi  iatas,  iterdapat  ifenomena  ipencampuran  idua  ibahasa  iyaitu,  ibahasa   

idaerah  i(Jawa)  idan  ibahasa  iasing  i(Inggris).   iTerdapat   ikata  i“mbak”  iyang  imemiliki  

iarti  isapaan  iatau  ipanggilan  iterhadap  ikakak  i(saudara  iperempuan),   ikata  i“mr.”   

imemiliki  iarti  isapaan  iatau  ipanggilan  iuntuk  ilaki-laki  idewasa.  iTerdapat   i1  ikata   

ibahasa  idaerah  idan  i1  ikata  ibahasa  iasing. 
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3.2 Kalimat 

Data  i32  i:  i“Salamnya   ibuat   ikak   iIra  iI  imiss  iyou  iso   imuch  ikatanya  iahahaa.   iNdak  iiso   

ibohoso  iinggris  iiso  ine  ibohoso  ijowo  iae  ipun  igaya  ikali.  iAhahah  igapapa   

ikak  isama  ikok  ikita.” 

(Sumber:  iCatat   ipada  ihari  ikamis  itanggal  i22  iSeptember  i2022  ipukul  i10:50  iWIB) 

Dari  idata  idi  iatas,  iterdapat  ifenomena  ipencampuran  idua  ibahasa  iyaitu,  ibahasa   

idaerah  i(Jawa)  idan  ibahasa  iasing  i(Inggris).   iTerdapat   ikalimat   i“I  imiss  iyou  iso  imuch”   

iyang  imemiliki  iarti  i“saya  isangat   imerindukanmu”.   iKalimat   i“Ndak  iiso  ibohoso   

iinggris  iiso   ine   ibohoso  ijowo  iae”   i   imemiliki  iarti  i“tidak   ibisa  iberbahasa  iinggris   

ibisanya  ibahasa  ijawa  isaja”.  iTerdapat   i9  ikata  ibahasa  idaerah  idan  i5  ikata  ibahasa  iasing.   i 

Data  i33  i:  i“Minang  irancak  iRIS  iFM  iala  itaraso   idi  ikampuang  ialaman.  iSalamnya   

ibuat   isemuanya  iaja  isalam  ikompak.   iUndangannya  inanti  iamplopnya   

idouble-double  iya.” 

(Sumber:  iRekaman  isuara  ipada  itanggal  i23  iSeptember  i2022  ipukul  i11:45  iWIB) 

Dari  idata  idi  iatas,  iterdapat  ifenomena  ipencampuran  idua  ibahasa  iyaitu,  ibahasa   

idaerah  i(Minang)   idan  ibahasa   iasing   i(Inggris).   iTerdapat   ikalimat   i“Minang  irancak  

iala   itaraso  idi  ikampuang  ialaman”  iyang  imemiliki  iarti  i“Minang   ibagus  iterasa   

iseperti  idi  ikampung  ihalaman”.   ikata  i“double-double  imemiliki  iarti “dua  ikali  ilipat”.  

iTerdapat 7 kata bahasa daerah dan 2 kata bahasa asing. 
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C.  Jawaban  iPenelitian 

Berdasarkan  ikesesuaian  ipernyataan  ipenelitian,   imaka   ipeneliti  imemberikan   

ijawaban  iatas  ipernyataan  ipenelitian,   idi  imana  iterdapat   icampur  ikode  ipada  ipembacaan  

ipesan  isingkat   ioleh  ipenyiar  idari  ipendengar  iradio   iRIS  iFM  iterdiri  idari  i3  ijenis  ikata  idan  

imasing-masing  imemiliki  ibentuk  icampur  ikode  iyaitu  iberupa  ikata  idan  ikalimat.   

iTerdapat   i6  icampur  ikode  ike  idalam  ibentuk  ikata  idan  i1  ibentuk  ikalimat,   idengan  ijumlah  

ikata  ikeseluruhan  i12.  iCampur  ikode  ike  iluar  iterdapat   i20  ibentuk  ikata  idan  i2  ibentuk  

ikalimat,   idengan  ijumlah  ikata  ikeseluruhan  i45.  iDan  icampur  ikode  icampuran  iterdapat   i2  i   

idalam  ibentuk  ikata  idan  i2  ibentuk  ikalimat,   idengan  ijumlah  ikata  ikeseluruhan  i28. 

 

D. Diskusi Hasil Penelitian 

Diskusi  ihasil  ipenelitian  imenunjukkan  iadanya  icampur   ikode  idalam  ipembacaan  

ipesan  isingkat   ioleh  ipenyiar  idari  ipendengar  iradio   iRIS  iFM.   iAnalisis  iyang  idigunakan   

iyaitu  itinjauan  isosiolinguistik   idi  ibagian  icampur  ikode.  iCampur  ikode  imerupakan  

ipencampuran  idua  ibahasa  idalam  isatu  iwaktu  ipada  isaat   imenyampaikan  isuatu  ihal. 

E. Keterbatasan Penelitian 

Pada  isaat   ipelaksanaan  ipenelitian,  itentunya  ipeneliti  imemiliki  iketerbatasan  idalam  

iproses  ipengerjaannya.   iKeterbatasan  iyang  ipeneliti  ialami  iyaitu  iketerbatasan  idalam  

iilmu  ipengetahuan  idan  iketerbatasan  imaterial  iyang  idimulai  ipada   isaat   ipenulisan  

iproposal  ihingga  iskripsi  iini.   i   iDan  ipada  isaat   imencari  ibuku  iyang   irelevan  idengan  ikajian  

iyang   iditeliti  idan  ipenataan  ikata.  
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BAB V 

SIMPULAN DAN iSARAN 

 

A. Simpulan 

Berdasarkan  ihasil  ianalisis  iyang  itelah  iditemukan  idari  icampur  ikode  ipada   

ipembacaan  ipesan  isingkat   ioleh  ipenyiar  idari  ipendengar  iradio   iRIS  iFM,  imaka  idapat   

iditarik  ikesimpulan  ibahwa: 

Jenis-jenis  icampur  ikode  iada  i3,  iyaitu  i: 

1. Campur  ikode  ike  idalam  i(iner  icode  imixing) 

2. Campur  ikode  ike  iluar  i  i(outer  icode  imixing) 

3. Campur  ikode  icampuran  i(hybrid  icode  imixing) 

Dan  iterdapat   idua  ibentuk  icampur  ikode  iyaitu  ibentuk  ikata  idan  ikalimat. 

Hasil  isistematika  ianalisis   ipada  ipenggunaan  icampur  ikode  iyang  idilakukan  ipada   

isaat   imembacakan  ipesan  isingkat   ioleh  ipenyiar  idari  ipendengar  iradio   iRIS  iFM  i  iyang   

iterdiri  idari  i33  idata,  idi mana  iterdapat 6  icampur  ikode  ike  idalam  ibentuk  ikata  idan  i1  ibentuk   

ikalimat,   idengan  ijumlah  ikata  ikeseluruhan  i12.  iCampur  ikode  ike  iluar  iterdapat   i20  ibentuk  

ikata  idan  i2  ibentuk  ikalimat,   idengan  ijumlah  ikata  ikeseluruhan  i45.  iDan  icampur  ikode   

icampuran  iterdapat   i2  idalam  ibentuk  ikata  idan  i2  ibentuk  ikalimat,   idengan  ijumlah  ikata  

ikeseluruhan  i28. 
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B. Saran 

Saran  idari  ipenelitian  iini  iberdasarkan  idari  ihasil  ikesimpulan,   iada   ibeberapa   ihal  

ipenting  iyang  imenjadi  isaran  iyaitu  i:  iHasil  idari  ipenelitian  iini  idapat   idigunakan   

isebagai  iacuan  idalam  imelakukan  ipenelitian  ilebih  idalam  imengenai  icampur  ikode  

iyang  idigunakan  idalam  ipembacaan  ipesan  isingkat   ioleh  ipenyiar  idari  ipendengar   

iradio   iRIS  iFM.  iPenelitian  iini  ijauh  idari  ikata  isempurna  isehingga  idisarankan  iuntuk  

imelakukan  ipenelitian  ilebih  ilanjut   inamun  idengan  imenggunakan  iobjek  iyang   

iberbeda. 
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